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Paunang Salita

Ang Nakakategoryang Diksyunaryong Tsino-Filipino ay isang proyektong nasa
pagtataguyod ng pambansang pondo ng Tsina. Bukod sa wikang Filipino, mayroon
din itong mga edisyon sa iba pang labimpitong wikang kinabibilangan ng Albanyan,
Bulgaryan, Pulimento (Polish), Persiyan, Hausa, Kroasyan, Romanyan, Myanmar,
Nepali, Sinhala, Thai, Tamil, Urdu, Hungaro, Italyano, Hindi at Bahasa Indonesya.
Bukod dito, nakatakda ring ilunsad ang didyital na bersyon ng diksyunaryo.

Ang Nakakategoryang Diksyunaryong Tsino-Filipino ay ang kauna-unahang
ganitong uri ng diksyunaryo sa interyor ng Tsina. Naglalaman ito ng mahigit 27,000
salita, parirala at pangungusap sa limang kategoryang may kinalaman sa pang-araw-
araw na pamumuhay, mga aktibidad na panlipunan, mga suliraning pampubliko,
mga aktibidad na ekonomiko, at agham na panlipunan at likas na agham. Mababasa
sa diksyunaryong ito kapuwa ang mga pang-araw-araw na parirala at ang mga
terminong propesyonal. Upang mapaginhawa ang paggamit ng mga mambabasa,
ang lahat ng mga napiling bokabularyo ay may pinyin, ponetikong transkripsyon ng
wikang Tsino, at mayroon ding indeks sa bokabularyong Tsino batay sa ponetikong
kaayusan ng pinyin. Ang diksyunaryong ito ay bunga ng pagsisikap ng Serbisyo
Filipino ng Radyo Internasyonal ng Tsina. Ang lahat ng mga kalahok sa proyektong
ito ay nakibahagi sa abot ng kanilang makakaya. Pero, dahil sa limitadong kakayahan
at panahon, hindi maiiwasan ang mga depekto at kamalian. Kaya, inaasahan ng mga
tagasalin ang mga mungkahi at kuru-kuro ng mga mambabasa .

Ang bilingguwal na diksyunaryo ay isa sa mga saligang proyekto para
mapasulong ang pag-uugnayan at pag-uunawaan ng iba’t ibang kultura. Sa kabila
ng mga kahirapan, ang Limbagang Komersyal at ang Radyo Internasyonal ng Tsina
ay buong-higpit na nagtulungan para matupad ang misyon bilang sugo para sa
pagpapalitang kultural. Sana’y ang diksyunaryong ito ay magsilbing isa pang paraan
para matulungan ang mga Pilipino na pag-aralan ang wika at kulturang Tsino.

Limbagang Komersyal
Disyembre, 2012
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[#17=] dichdn ari-ariang lupa

[57=] fangehdn ari-ariang bahay

[}5#17=] fangdichdn ari-ariang bahay
at lupa; pingkas

[3:4t] dijia presyo ng lupa

DA Hi#] chéngshi dijia presyo ng
lupa sa lunsod

[3:#H] dizG upa sa lupa

[3:E%] diduan purok; pook; lokasyon

[3747] didai purok; pook; lokasyon

[Z8X] jidoqa kanugnog na purok

[%4#1] kongdi bakanteng lote

[#57] dipf lupa para sa konstruksyon
ng gusali

[23#:] gongdi lupang ari ng pamaha-
laan

[#\#] sidi pribadong lupa

[/ +#] xiGokuai tldilote

[#4#B] hudngiin diduan (sa literal
na kahulugan) gintong pook; magan-
dang lokasyon

[44#H3#1] chozadi lupa para sa pag-
papaupa

[#1%2] diqi titulo ng lupa

(#3225 3132) ] tidi giyue (diq)
titulo ng lupa

[+ #3iF] tldizheng titulo ng lupa

[E#32] féngdiqi titulo ng lupa at
bahay

[+3%42] tidi déngii rehistrasyon
ng lupa

[+ FrAFGE] tidi sudyduquan-
zheng titulo ng lupa

[(Rair=HEEF] budongehdn cha-
shou hetong kontrata sa pagbe-
benta ng di-natitinag na ari-arian

[3#:7=7] dichdnshang debeloper ng
lupa

[EHb7=R5] fangdichanshang debe-
loper ng lupa at bahay

| [BHbP=3e 5 F4E%%] fangdichdn jigo-
yi shouxufei singil sa serbisyo ng
paglilipat ng pagmamay-ari ng ba-
hay

[3tA] gongydu komong pagmamay-
ari

' [MEA] zhéngyong pag-iilit

[+ #04EM] tidi zhenggou pagbili (ng
pamahalaan) ng lupa; pag-iilit

[+l BE] tidi zhidu sistemang
panlupa

| [ &1 fangdichan kaifa pagd-
edebelop ng bahay at lupa

[+ 34 #E] tidi yongyduzhé may-
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ari ng lupa
[+ #H] tidi zGinzhé ang nag-
papaupa ng lupa

[JZ4¥] juzhu pagtira; paninirahan

[=£/&] dingju pagtira; paninirahan

[#%& %] 1Uja paninirahan sa ibang lugar

[%/Z] jiju paninirahan sa bahay ng iba

[#%15] Iusu pagtulog sa labas

[f55] zhutang pabahay; bahay

[f£2] zhuzhditirahan; panirahan

[/A5;] gongtang publikong pabahay

[#.55] sifang pribadong pabahay

[EBEHIEBE] znufang zhidu gdigé
reporma sa sistema ng pabahay

[%/E T#] anju gongchéng proyek-
to ng murang pabahay

[25&RE] g shiyongfang mu-
rang pabahay para sa mga pamilyang
mababa’t katamtaman ang kita

(25 5] jingji zulnfang pabahay
ng murang upa para sa mga pa-
milyang mababa’t katamtaman ang
kita

[FERRRT & B3] lidngxian shangpinfang
komersyal na pabahay na may limit
sa presyo at laki

[BBR ] liangxianfang komersyal na
pabahay na may limit sa presyo at
laki

[#REEH4E ] bdozhangxing zhuféng
murang pabahay para sa mga pa-
milyang mababa’t katamtaman ang
kita

[BEfLE] lianzoféng pabahay ng mu-
rang upa para sa mahihirap

[#&F1p5] fiféng pabahay na pangka-
galingan

[#7:F 5] chaigianféng pabahay para
sa relokasyon

[7T752] yuangong sushe dormi-
toryo para sa mga kawani; pabahay
para sa mga kawani

[fE5#MIE] zhufang butie subsidiya
sa pabahay

[7 & 5] shangpintang komersyal na
pabahay

[=F 5] ershoufang segunda-manong
pabahay

[#955] aifang pabahay na ipagbibili
sa hinaharap

[#/5] xionféng pabahay na maaring
okupahan; naitayong pabahay

[E ] wéittng mga huling yunit ng
pabahay na ipinagbibili

[E#£ 5] maopitang bahay na wala
pang interyor

[#5%£1&] fingzhuangxia bahay na may
marangyang dekorasyon

[k E#%] lanwéilbu hindi nakumple-
tong pabahay

[RI#FR] gangxing xaqit mahirap
na mabagong pangangailangan

[543 K] tanxing xaqid pleksibleng
pangangailangan

[—£R3%77] yixian chéngshi siyudad
na primera klase

[Z438 ] enxian chéngshi siyudad
na segunda klase

[=Z38TH] sanxian chéngshi siyudad
na tersera klase

[BEEHE ] gdishanxing goufang
muling pagbili ng bahay para ma-
pataas ang kalidad ng buhay

[FA#BUE] tiokong zhéngcé polisi-
ya sa pagsasaayos at pagkontrol

[B5Z] fangwa bahay
[A3h7=] buddngchan di natitinag na
ari-arian
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[J7 &75] kaifashang debeloper

[#2#%] 16updn pabahay

[ #84t] shoulbuchu tanggapan ng
pagbebenta ng pabahay

[#:k] wiyé pag-aaring bahay

[k E] yéznl may-ari

[=42] chanquén karapatan sa ari-ari-
an

[57=iE] fangchdnzhéng katibayan sa
pag-aari ng bahay

[BE=44r] fangechdn zhongjié ahente
sa pagbebenta ng pabahay

[#77] 16ushi pamilihan ng pabahay

[7+#%] kaipan pagsisimula ng pagbe-
benta

[BEARIE]] yangbanjian modelong silid

[51%E] biéshu bilya

[tz 2] dlishi zhuzhdi nagsasari-
ling bahay

[t 57 KAE2E] banddlishi zhizhai
semi-nagsasariling bahay

[/AE] gongyu yunit ng apartment

[E4%/A&E] gaoji gongyu primera
klaseng apartment

[B:HESZE] liGnpdi biéshu townhouse

[44BE] sihéyuan quadrangle court-
yard (tradisyonal na istilo ng paba-
hay ng Tsina)

[* 5] pingfang bunggalo; isang pala-
pag na pabahay

[#Bz] tingyuan patyo; bakuran

[Bt 71 yuanzi bakuran

[/5B2]l houyuan likod-bahay

[#TBz] qianyuan harapang bakuran

[X3] tianjng maliit na patyo

[BXERT Iutian taijie peron

[&4] shiji hagdanang bato

[i79] ménkdu pasukan

[X177] damén tarangkahan

[iE[7] zhéngmén harapang pinto

[7i17] qiGnmén harapang pinto

[/Z17] houmén likurang pinto

[i217'1] bianmén pinto sa gilid

[f#77] bianmén pinto sa gilid

[/ 7] ménlang portiko; balkonahe;
beranda

[/ 7i&)] méndao pasukan at labasan

[#:J8E] zhuldng hanay ng mga kolum-
na na pare-pareho ang agwat

[£%8E) 1UiGng pergola

[#ti&] gdngdao arkong daan

[%i#] chéedao daanan ng kotse

[i#i#] tongddo daanan

[#£E] huayudn hardin

[A&%€mE] muchaijian bahay na imba-
kan ng kahoy

[#€] liangcang kamalig

[ETiAER] wading huayuan hardin
sa bubong

[%+F] cdoping damuhan

[# ] cdopi damong bermuda; da-
mong may ugat

[#£3%] huatan teresa ng bulaklak

[#4%] huapén paso; masetera

[#E8%E] nuapénijia patungan ng paso

[Z] ting pabilyon

[m% 3R] penquan fountain

[f&1l] jidshan batuhan

[#42] téngijia pergola

[FI4%] wéigiang pader

[£#F] 16ngan bakod na rehas-rehas

[##£2] zhalan bakod

[##] lioa halamang-bakod

[#7&#] zhlioa kawayang bakod

[ifsast FEIA2] linshi wéilén pansamanta-
lang harang

[%4#] tiézha bakal na barandilya
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[8#M] tiésiwang magkasala-salabit
na alambre

[ Rk« (M) ] daici tiési(wang)
matinik na alambre

[%#£] zhongl6u kampanaryo

[5=] ligngting pabilyon

[m57Kk 3] penshuichi fountain

[#74E3] néhuachi lawa-lawaan ng
halamang lotus

[fBiLEER] jiashan tingyudn hardin
ng bato

[#%2] péngijia trelis; balag

[ R3] lidowangtd watchtower

[Z8E] majiu kuwadra ng kabayo

[ K] datang bulwagan

[/725] ménijin elektronikong sistema
ng pagbubukas ng pinto

[#5T5] danyuanfang apartment

[/ #] nuxing pagkakaayos ng mga
silid

[# /521 liangjushi bahay na may da-
lawang silid

[I"7/7] ménting bulwagan

[-K/7] dating bulwagan

[% %] xuanguan pasukan

[KiEE] yimaojian silid na lalagyan
ng damit

[5iE]] fangjian kuwarto; silid

[ 5] shafang silid-aralan

[%/T] keting salas

[&£EZ] qijoshi salas

[EA[a] gengyijian silid-bihisan

[JL#Ep;] érténgtang silid na pambata

[# A 5] danréntangssilid na pang-isa-
han

[XA ] shuangrénfang silid na pan-
dalawahan

[5+K&lE1] fengéjian partisyon o pitak
ng silid

[% 53] kefang silid para sa panauhin

[/5 5] houtang silid sa likuran

[%i5] xiangfang silid sa tagiliran ng
tradisyonal na courtyard ng Tsina

[ENZE] woshi silid-tulugan

[EEMN zhiwo silid-tulugan ng may-
bahay

[%EN kewo silid-tulugan para sa
panauhin

[/EFZE] xiGowdshi maliit na silid-tu-
lugan; kyubikel

[E 3] guitang pribadong silid ng ba-
bae

[#itcZE] shazhuangshi silid na bihisan
at ayusan

[EhE3REZE] woshi jian gijashi
salas-tulugan

[ 4H=E] xiyanshi silid-sigarilyuhan

[# 2] mishi sikretong silid

[N mémERFAZE] xidogido shashi de
sishi den

[T 4:[E]] weishéngjian banyo

[42] yushi banyo

[#¥EE1] guanxijian hugasan; hilamu-
san

[#3&1E] linyujian silid-paliguan

[peA 5] xiyitang silid-labahan

[¥%2] xidishi maliit na silid na
karugtong ng kusina

[E 5] chifang kusina

[#&/T] canting kapiterya

[#& B%] canjushi pantri

[t a1] chlcangiian silid-imbakan

[-5#%%] zhucangshi silid-imbakan

[{#4#818]] bdomujian silid para sa mga
kasambahay

[FH&] yangtdi balkonahe
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[*%&] pingtdi plataporma

[ 4] Utdi teresa; beranda; balkona-
he

[P&#£] géldu atik

[#2] 16ucéng palapag

[Ti2] dingcéng pinakamataas na pa-
lapag

[:@XFL] tongfengkdng labasan ng
hangin

[#H K] yancong tsimenea

[# & 18] yancongmao takip ng tsime-
nea

[41&4&] yancongti katawan ng tsime-
nea

[#:F=] dixiashi silong; basement

[# PR ZE] dixia chiicangshi imba-
kan sa silong

[###] 16utt hagdan

[#1¥] 16uddo pasilyo

[ e ERR] 1ubxuanshi 16utT ispay-
ral na hagdan

[3%#6] huot lader

[{#45%8] shensuoti napapahabang hag-
dan

[#7#6] zhét natitiklop na hagdan

[##67E] 16utijian hagdanan

[£ ] z8ulang pasilyo; koridor

[H#£] diantt elebeytor

[H B8] diantixiang bagon ng elebey-
tor

[{5%6] xinxiang buson; hulugan ng ko-
reo

[%£1] chéweiespasyong paradahan

[%PE] cheky garahe

[{i28] weizhi lokasyon

[Eft] xudnzhi pagpili ng lugar

[Z%&] cénggao taas ng palapag

[7F181] kaijan lapad ng siiid; regular
na lapad ng silid sa lumang istilong

|

bahay

[#1E1] chéoxiang orientasyon; direk-
syon kung saan nakaharap (ang ba-
hay)

[5®t] cdiguang liwanag (ng bahay)
sa umaga

[B5di@#&] nanbéi tongtou bahay na
may bintanang nakaharap sa hilaga
at timog

[E X tongfeng bentilasyon; pahangi-
nan

[#£82] gongnudn pagsusuplay ng init

[ 4t8E] jizhong gongnudn sentral
na suplay ng init; sentral na pagpa-
painit

[3#8%] dinudn suplay ng init sa lapag

[ &3R8 zicdinudn sariling suplay ng
init

[/NX] xidoqu pamayanan

[FER A shangzhy lidngyong resi-
densyal at komersyal

[5#] fangling tanda ng bahay

[5%] fangyudn listahan ng mga ba-
hay na maibebenta at mapapaupa-
han

[3/5] yanfang paunang pagsusuri sa
bagong bahay

[3255] jioofdng paglilipat ng debe-
loper ng pagmamay-ari ng bahay
sa bumili

[iE /] guohu paglilipat ng pagma-
may-ari

[#%48] anjie sangla; pagkakasangla

[4##F] diya sangla; pagkakasangla

[£4] dingjin deposito

[54%] fangdai sangla

[FL5%3K] shangye daikudn utang na
komersiyal
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[# 4] shoufu paunang bayad

[#]#] iU taas ng interes; interest rate

[A#£] yuegong buwanang bayad; bu-
wanang hulog

[ féngnu taong responsable sa
pagtubos ng isinanglang bahay

[E\LBi] yingyéshui buwis sa negosyo

[F7188E] suddéshui buwis sa kita

[5R#8i] fangwi qishui buwis sa
pagbili ng bahay

[EpZERL] yinhuashui buwis sa selyong
dokumentaryo

[A$t4EE3 4] gonggong wéixia fi-
jin pondo sa pagmamantine sa mga
pasilidad na pampubliko

[Pl EH %] wuye gudniiféi bayad
sa serbisyo ng pagmamantine sa
bahay at lupa

[-h4)%%] zhongjiefei bayad sa ahente

[7k 1 %%] shuidianfel bayad sa tubig at
koryente

[ 5 #%] ranqiféi bayad sa gas

[F5##%] kuandaiféi bayad sa broad-
band

[BusE#%] qunudnféi bayad sa init

[HLkB M) yduxian dianshifei
bayad sa cable TV

[# /7 X] pénghuga lugar ng iskuwa-
ter

[ #+] chéngzhongean pook ng
mahihirap sa lunsod

[#7iF] chaigian demolisyon; pagwa-
sak ng bahay at paglilipat ng mga
nakatira

[FrEAAZE FHrEdr) ] chaigian ban-
gongshi (chaigianban) tanggapan ng
demolisyon

[£7F ] dingziht residenteng buong
tinding tumatanggi sa paglipat

[3&#1¥%:E] qigngzhi chaigian puwer-
sahang demolisyon; puwersahang
pagpapaalis sa tinitirhan

[#F:E%45] chaigian dongijié pansa-
mantalang pagpapatigil sa demolisyon

[#F:E14 7 T3E] chaigian xtkézhéng
pahintulot para sa demolisyon

[[E:E] huigian pagbalik sa dating ti-
nitirhan

[%E ] anzhifdng pamalit na paba-
hay

[A% 53] zhouzhudnfang pansamanta-
lang pabahay na panrelokasyon

[#FiE4ME] chaigian blchdng kom-
pensasyon para sa demolisyon

[#¢T%ME] huobl blichang pera
bilang kompensasyon

* BH KB

[#] jianzhu konstruksyon; arkitek-
tura

[FiErEZ] shizheng jianshé kons-
truksyong munisipal

[#£%] zhuzhdi tirahan

[T#] gongchéng proyekto

[ T.] shigong konstruksyon

[*FmEE] pingmiantd layout

[Z= %4f] shinei zhuangshi dekora-
syong interyor; pagpapalamuti ng
loob ng bahay

[ T3] gongdilugar ng konstruksyon

(#5418 jianzhu cailico materyales
na pangkonstruksyon

[#£] zhuan ladrilyo; laryo

‘ [F] wa baldosa; tile

[A] shi bato

[Z5.0:%%] kongxinzhuan ladrilyong
hungkag

| [t kF] nainudzhuan di-nasusunog na
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ladrilyo
[ K] shihut apog
[F /Tl gianjinding jack; diyak
[F-28] jidoshdujia andamyo

[%%5] jiaznuang dekorasyon sa bahay

[ Tk baogong baolido kaba-
yaran sa dekorasyon kasama ang
nagtrabaho at materyales

[J8 T] nigong mason

[ T] wagong tagalatag ng baldosa

[%iE T] gudndaogong tagalapat ng
tubo

[#1 T] diangdng elektrisyan

[#13%] dilou labasan ng tubig sa lapag

[#58] paigishan pasingawang ben-
tilador

[ F7ki&] xiashuidao kanal na daluyan
ng tubig; tubong daluyan ng tubig

[Bh7k4b 28] fangshui chUil sistemang
ginagawa upang hindi tumagas ang
tubig

[H414] wijinjian kagamitang metal

[B£2 1 tijidoxian liston sa pagitan
ng sahig at pader

[AT5] didoding nakabiting kisame

[#2#4] bancai pilyego ng tabla

[#1{kE 5] zhéngti chufang buong
kusina

[7% ] jiéju kagamitang pambanyo

[E£4K] bizh' wallpaper

[%] youai pintura

[%%}] tulico pintura

[#%£HEE] mitengjiao panakip-butas;
pantapal

[i3:] boliico pandikit ng salamin

(491t 3538] ganghua boli pinatibay na
salamin

' [ Z8585] jiacéng boli laminadong
salamin
[Z5£75] mdsaike mosaic; mosaik; mo-

| seyk
[/ 7] mén pinto

| [17##] ménpdi plaka ng numero ng
bahay

[/ 751 ménpaihao numero ng ba-
hay

[iE#1 1] xuanzhudnmén umiikot na
pinto

[Bi#i 7] fangdaomén pintong bakal;
pintong kontra sa magnanakaw

[#421 1] tulemén dumadausdos na
pinto

[#717] zhémén tumitiklop na pinto

[B3hi7] zidongmén awtomatikong
pinto

[#5i 7] oolimén pintong salamin

[#7£ 7] diaohuamén nililok na pin-
to

#2171 b&dnmén pintong kahoy

[4k17] tiémén tarangkahang bakal;
pintong bakal

[#17] dicomén portcullis

[/ 7#E] ménzhu poste ng tarangkahan

[ 18] ménzhéu bisagra ng pinto

[ T4E] ménkuang amba ng pintuan

[/ 7#] ménkan hanggahan ng pinto

[174] méniing doorbell

[/ 142F] ménbdshou hawakan ng pin-
to

[/ 7%8] ménhuan panuktok

[17%£] ménlian kadena ng pinto

[8:4£] jidolian bisagra

' [17£] méntao amba ng pintuan; pin-

tuan
' [I"1%% ] ménxi pansangga ng pinto
| [A##R] maoydn silipan
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[8i7L] kuikdng silipan

[B5 %24 28] fangdao jingbaoai
alarma para sa magnanakaw

[#3528] fengyingi buzzer

[I783k] ménpengtdu tagapigil ng
pinto

[4] sud kandado

[/ 78] ménsud kandado ng pinto

[4AR&FL] yaoshikdng susian

[£3R€] yaoshi susi

[77fE4H#] wannéng yaoshi susi ng
mga susi

[##4] chaxiao trangka

[#%#%] cizhuan baldosang seramiko

[5%7£] qidrgzhuan baldosang pan-
dingding

[3:5%] dizhuan baldosa sa lapag

[fE£k] yaoxian palamuti at disenyo
sa dingding

[#:45] diban sahig

[E4#4R ] fuhé dibdn laminadong
sahig

[s2AHi#R] shimUu dibdn sahig na
gawa sa purong kahoy

[# /] chuanghu bintana

[# %] piaochuang bintanang nakau-
mang palabas

[#%#:%7] luodichuang bintanang mula
kisame hanggang sahig; French win-
dow

[ #] shanxingehuang bintanang
hugis-abaniko; fanlight

[[AEA£#] yuanhuachuang rosace

[#F#] tudyuanchuang bintanang
patambilog

[#hi%7] tunlachuang bintanang di-
nadausdos

[fE 7] jidchuang hindi totoong bin-
tana; binta-bintanaan

[4%] shachuang bintanang naka-
iskrin

[EM#] bdiyechuang Venetian blind;
louver

[#E %] rudnbdiyechuang Vene-
tian blind

[FEEBAEME] guding bdiyéchuang
lubrera

[#E# 7] huagéchuang bintanang
sala-sala

[#E#&7] kuanggéchuang bintanang
bastidor

[X&#] shuangxuanchuang dou-
ble-hung window

[/NEIZF] xidoxingchuang fenestella

[#] tuchuang bay window

[ %] yuanduchuang bow (win-
dow)

[ %] 1&dohlchuang dormer

[ 7Ti#] méndingchuang bintanilya
sa ibabaw ng pintuan

[ET#E] wadingchuang dormer

[SUZBEEEET] shuangeéng bolichuang
dobleng-salaming bintana

[438] Wichuang bintanang aluminyo

[#4 48] 1Uhéfinchuang bintanang
aluminyong aloy

[44%] gangchuang bintanang asero

[##E] chuangkuang balangkas ng bin-
tana

[#&] chuangtdi pasamano

[%7888] chuangboli salamin ng bin-
tana

[# 5] chuangshan baskagan ng bin-

| tana

i [ErH#R] baiyebdn slat

| [Fi$Z] yUpéng ambi

’ [ K] tianpéng kubol

| GEBA#R] zhayinpéng gloryeta
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[7A41] yugang banyera; bathtub
[#75] yulian kurtina ng paliguan
[Z4H] matdng inidoro

[E£4] bilt dupungan

[B241 4] bilitai mantel

[B£4r22] bilGjia mantel

[%iE] guandao tubo

[/ kt] méigizao kalang de-gas

& HE

[5EHME] fangwa zuin pagpapaupa
at pag-upa ng bahay

[>k#H] qilza paghahanap ng mauupa-
han

[##H] chiza umupa

[##] zhudnzu paupahan ang inuu-
pahan

[ZE] kongwa bakanteng silid

[#AFEMHFE] beiydu jioju de
chuzufang bahay-paupahan na may
muwebles

[55E] fangzht may-ari ng bahay

[ %] fangdong propyetaryo; may-ari
ng bahay

[—5%] erfangdong taong nagpapau-
pa ng inuupahan

[55%] féngke ang nangungupahan;
ingkilino

[JF# ] yuanzahu orihinal na ing-
kilino; sinaunang ingkilino

[#53& R zofdng hétong kasundu-
an ng pag-upa; kontrata ng pag-upa

[#4] zayue kontrata sa pag-upa

[#4)] giyué kasunduan; kontrata

[RI4] fuoén kopya

[#25] wéiyue paglabag sa kasunduan

[4£49] xuyue pagpapanibago ng kon-
trata; pagpapatuloy ng kasunduan

[’x#] gianza atrasadong upa; maging

atrasado sa upa
[#5£2] péichang kompensasyon
[FEBR (31) 1 kuanxian(a) palugit
[4#1] hézo magkasamang pag-upa
[4#LA] nézarén kaingkilino; kasa-
ma ng nangungupahan

' [43#] fénza magpaupa ng parte ng

bahay na inuupahan sa ibang tao

[F 7] jiafang panig A

[2.77] yitang panig B

[G# 5] dudnzaféng bahay para sa
maikling panahong pag-upa

[55#A] fangzu upa; kabayaran bilang
upa

[#4:] yaiin deposito

[Wift#H4:] yutl zafin paunang bayad

[#4] zaiin upa; bayad; renta

[# 4 Y] 207n shouju resibo ng
bayad sa upa

[£4] dingjin deposito

[{#iF 4] bdozhengjin inilagak na pera

[i#494] wéiyuefin kabayaran sa pagla-
bag sa kasunduan

[# % A] dai jiaju mayroon nang mu-
webles

[Zf}] jifu pagbabayad tuwing ikat-
long buwan

[“4££] nianfu taunang pagbabayad

¢ XR XERAR

[% A] jiaju muwebles

[REZE] chéngtao jiaju huwegong
muwebles

[AR%1%E] muzhi jiajy muwebles na
kahoy



